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13 MCTOPVN CO3AAHMA AHTTIMNCKOW BUBITAN: TTOTEMMKA
MEXLY KATOJIMKAMW N TIPOTECTAHTAMW O MEPEBOLAX
CBALLEHHOTO MNCAHNA

AHHOmayus. CtaTbA NOCBALLEHA MaSIOU3BECTHbIM OTEYECTBEHHOMY Y/TaTesIo acnekTam
co3aHnAa aHrnuninckon bubnum B XVI - Hauane XVII ctonetns (no noasnexua bubnun
Koponsa Makosa). OTMeyaeTcs, UTo ecn NePBOHAYaNIbHO KaTOMMKM YacTo OTpuuanui
camy fonycTMMOCTb nepeaaum CeALeHHOro McaHma Ha «BynbrapHbIi» (B JaHHOM Ciy-
Yyae aHIMUIACKNIA) A3blK, TO B anoxy Pedopmaumm peub wwna yxe, rnaBHbIM 06pa3om, o
NPOTMBOMOCTABNIEHNN «MPABUIIbHBIX» BEPCUI «MCKaXKEHHbBIM». Ocoboe BHMaHe yae-
nAetca nonemmke mexgy Tomacom Mopom n Ynnbamom THAENNOM, a TakKe No3numm
co3faTteneil Katonuyeckoi [lysicko-Peiimcckon bubnum (1582-1610).
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FROM THE HISTORY OF THE ENGLISH BIBLE: THE POLEMICS
BETWEEN CATHOLICS AND PROTESTANTS ABOUT THE HOLY
WRIT TRANSLATIONS

Abstract. The paper deals with some aspects of the creation of the Bible text in Eng-
lish in the 16" — the beginning of the 17" centuries (before the appearance of King
James's Bible). These aspects are unfamiliar to the Russian readers. It is mentioned
that, initially Catholics often denied even the possibility of interpreting the Holy Writ
into «vulgar languages’ (in this case into English), whereas during the Reformation
period the main point of the discussion was the opposition of the «correct’and «cor-
rupted’ translations. The authors paid special attention to the polemics between Sir
Thomas More and William Tyndale, as well as to the viewpoint of the creators of the
Catholic Douai-Rheims Bible (1582-1610).
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B Tpynax mo ucTopuu nepeBofa U MepeBOfYECKOI MBICTM YacTO BCIOMU-
HaloT cnoBa OnMoHa Kapy o ToM, uto Pedopmars Obira, B KOHEYHOM CUéTe,
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«IVCIIyTOM MeXJy IlepeBofuuKaMm». PasymeeTcs, kak 1 mo60i apopusm, aTo
u3pedeHIe, BEPOATHO, XapaKTepU3yeTCsl HEKOTOPOI OJHOCTOPOHHOCTBIO (Bce-
TaKy, OOJIBIIMHCTBO TeX, KTO Y4aCTBOBAJI B OYPHBIX COOBITHAX, IPOUCXOAVBIINX
B EBpone B XVI - XVII cronernsx, mepeBofaMu He 3aHMMA/NCh). B aHHOM
CIy4ae MOYXHO ObIIO ObI BCIIOMHUTD BBICKa3aHHOE, IIPABJIa, 110 [PYTOMY IIOBOLY
MPOHMYECKOE 3aMedyaHNe BMJHOTO oTedecTBeHHOro uccnepmosarend 10.]1. Jle-
BuHa: «[lepeBOYMKY IIpefiCTaB/IACTCA, YTO IepPeBOJ eCTh YyTh /1M He BbICIIALA
dbopma JeroBedecKoi AeATembHOCTI» [4, ¢. 390]. OmHaKo Ha Ty ponb, KOTOPYIO
chirpany nepeBopbl CasleHHOro IIcaHusA B IOATOTOBKe M OCYILIeCTBIeHUM Pe-
¢dbopmanuy, 1 Ha UMX 3HaUYeHMe I pOpPMUPOBAHNUA PA3TNYHBIX HallpaBIeHUI
IIPOTEeCTAHTV3Ma MHOTOKPAaTHO YKa3bIBaJIM ¥ UCTOPUKM, GUIOCO(DBI, KYIbTYpO-
JIOI'M, KOTOPBIX HUKAK HeJIb3s YIIPEKHYTDb B «IPOQeCcCUOHAIBHO Y30CTY B3ITIA-
ma» [4, c. 390]. Tak, mpu paccMoTpeHun fesitenbHoct MaptuHa Jllotepa u ero
CIIOABVDKHMKOB ITOTYEPKMBACTCA, YTO OHM «IOCTaBMIM HeMenkoe Ilucanue B
LIeHTp 0053aHHOCTe! IIPUX0O>KaHMHA-HOBOBEPLA: OH HOJ/DKEH ObLI BHUMATE/IbHO
CIyLIaTh IIPOIIOBENb Ha CI0Ba bubmuy, meTb €€ CTUXU M HellpeMeHHO YUTaTb
U yauThb eé foma... Katommueckas 1epKkoBb... He CIIpalllyBajga HUKAKOro obpa-
30BaHMA ¢ MupsAH. OHM Befb OBUIY IPOCTO 3PUTENAMU U CITYIIATEIAMU MECCH,
COBepIIaBIIeNiCA «3a HUX M pafiul HUX. borociyxeHne noTepaHCKOe IO CaMoil
CBOEJI CYTV HY>KIa/I0Ch B TPaMOTHOM IIPUXOXKaHUHE, KOTOPBII YUTAET, IOMHUT
Y TOJIKyeT OMOIeiicKIit TeKCT» [6, ¢. 265].

Xora Bepcun CpsmeHHoro IIucaHus Ha «BYIbrapHbIX HapeuMAX» IHOAB-
JIIMCh 3a{ONT0 [0 Havama Pedopmanmu, o AUCIyTe MeXy nepesoduuxamu B
COOCTBEHHOM CMBIC/IE CTIOBA TOBOPUTH MOYXHO OBIJIO JUIIb C OYeHb OONbUIVIMMU
oropopkami. Bexp cmop (aprymMeHTOM B KOTOPOM CO CTOPOHBI KaTOIMYeCKO
OPTOJOKCUY HEPEJKO CIY>KII KOCTEP) LIEN He CTONIBKO O MPUHIMIIAX U CIIOCO-
6ax nepepnaun CpsmeHHoro ITvcanysa Ha HapoOHbIe A3BIKY, CKOJIBKO O CAMOJ eT0
TOIYCTUMOCTH. B CBA3M ¢ 9TMM 4acTO BCIIOMMHAIOT M3JaHHBIA B 1485 I. ofHUM
U3 BUJHENIINX MpefCTaBUTeNell HEMEIIKOro KaTOMUIM3Ma SMKT, BooOIe 3a-
IIpeljaBIIVIi TIePeBOMBI TI060J PEUTMO3HON TUTEPaTypbl Ha HeMELIKMIL, jaXKe
eC/IU TIepeBOJYMKY IBVDKVIMBI BIIOJIHe 61aro4ecTMBBIMU HaMepeHMAMu. Bupu-
Masl «6eHOCTb» POJHOTO A3bIKA IO CPAaBHEHVIO C IPEYEeCKVIM U JIATMHCKUM He-
U30EXKHO NIPUBENET MX K HEOOXOAMMOCTY «M300peTaThb» HOBbIE BRIPXKEHUA WK
«3aVIMCTBOBATb» 3HAUCHNUA Y JPEBHMX aBTOPOB I TeM CaMbIM MCKa3UTh CBSIECH-
ubie Tekctol: «Diese Ubersetzer nun, ob sie in gutem oder schlechtem Glauben
handeln, kénnen nicht behaupten, dafl die deutsche Sprache fihig sei, das genau
wiederzugeben, was jene ausgezeichneten griechischen und lateinischen Autoren
mit der sorgfiltigsten Genauigkeit des Ausdrucks und der vollsten Kenntnis
des Gegenstandes iiber die erhabenen Spekulationen des christlichen Glaubens
geschrieben haben; sie miissen vielmehr einrdumen, dafl die Armut unserer
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Sprache ihre Bemithungen vereitelt und daf3 sie aus diesem Grunde gezwungen
sind, ihr Hirn zur Erfindung neuer Ausdriicke zu martern, oder bei einzelnen alten
Schriftstellern den Sinn zu entstellen, was Wir wegen der damit fiir die heiligen
Schriften verbundenen Gefahr noch mehr fiirchten, denn Wir besorgen sehr, daf3,
wenn sie nur die alten gebrauchen, sie den Inhalt der geoffenbarten Wahrheit
andern, woraus eine ungeheuere Gefahr fiir die heiligen Schriften entsteht» [13].

CrefilyeT OTMETUTD, YTO CaMa IO cebe CChUIKa Ha «OeHOCTb» ¥ «HECIIO-
COOHOCTB» POJJHOTO SA3bIKA OTHIONb He CBUJETENbCTBOBANIA O KaKOI-TO 0Co00ii
«PEaKIMOHHOCTI» ¥ «PETPOrPAJCTBE» aBTOPA MPOLUTUPOBAHHBIX C/IOB, apPXM-
enuckorna bepronbpaa MalfHIICKOTO, ITO 3aMeYaHUIO OJHOTO U3 IPOTECTaHTCKUX
Teonoros XIX B., «B IPOYMX OTHOUIEHMAX YYE€HOTO ¥ MPOCBELEHHOTO MTpelaTa»
[8, c. 214]. O TOM, YTO HeMeLKMl A3BIK «IMNIIEH UCKYCCTBA M NPaBUIBHOCTI,
IIMCAJT B 9TOT XKe TIEPUOJ| M MHOTO 3aHMMABIIMIICS TIEPEBOIAMYU AHTUYHBIX ABTO-
POB OAVH 13 BUAHBIX IIPECTABNTE/IEl PAHHETO HeMeLKoro rymaHnsma Huxmac
¢doH Bue, 06pacHAA mpuCyIWIi cBOoMM BepcyuaM OyksanusM [1; 3].

C nosABNeHMEeM NMPOTECTAaHTCKMX IePeBOJOB (B IEpBYI0 OYepenb, JII0Te-
POBCKOTO, KOTOPBIJI YUTANN «JaXKe CATIOXHMKI, JKEHIIVHBI U Jpyrue Heob-
pasoBaHHbIe MUpsAHe» [1, ¢. 51]) cuTyaunsa usMeHUIaCh KOPEHHBIM 06pasoM:
MIpefCTaBUTENAM KaTONMMYECKOTO Jareps BONEN-HEBOIEN MPULIIOCDH JeCTBI-
TENbHO BCTYNUTb B YIIOMSHYTBIN «II€PEBOAYECKNUII AUCITYyT» M IIONMBITATHCS
[IPOTVBOIIOCTABIUTb «EPETUIECKMM» IIEPEBOAAM «IIPABOBEpHbIe». Brpouem,
KaK M3BECTHO, HU MIPEB30ITH, HU JAKE XOTh B KAKOI-TO CTEIEHN CPABHITHCSA
1o monyspHocty ¢ brubnueit Jlrorepa aTUM IepeBofjaM He YAanoch, O YeM He
6e3 capkasMa HaIlOMHIII ¥ caM e€ co3faTeNb B cBoeM 3HaMeHUTOM «Ilocmanum
o mepesope». [loxxanyii, efMHCTBEHHON HeMeKoll Bepcueli CaamenHoro [In-
CaHMUA, COCTaBUBILeEI «<KOHKypeHIMIo» TpyRy Jliorepa, crana [iopuxckas bu6-
NV, CO3[aHue KOTOPOIT CBA3aHO, NMPEXAe BCETo, C MMEHeM APYTroro JesaTes
Pedopmanym, uby oTHOIIEHN C JII0TEpOM OBIIN BeCbMa HETPOCTHIMU — XY/Ib-
npuxa LIBunrnu (moppobuee cMm. [7]).

B AHrmmu, xak usBectHo, Pedpopmanua umena psap ocobennocreit. [Ipu-
4eM, IT0 CBOeOOPasHOI MPOHNM CYABOBI, €€ «opuIanbHOe» HAdalo 0Ka3anoch
CBS3aHHBIM C VIMEHeM MOHapXa, 0 TOTO 3apeKOMEeHJ0BaBIIero ce6s ApOCTHBIM
6OPIIOM C «epeTHKaMM» U 3aC/TYXKVBIIETO KaK pa3 3a CBOIO IOIeMUKY ¢ JlloTepoM
ot mams! Tty «Defensor Fidei» («3amuTHyK Bephl»), KOTOPBI €r0 IPeeMHIUKI
HOCAT Ji0 cux op. OZHAaKO B MHTepecyIollell Hac 06/1acTU MO)XHO OTMETUTD MO-
MEHTBI, BO MHOTOM aHAJIOTVIYHBIE TOMY, YTO IIPOMCXOAV/IO Ha KOHTUHEHTE.

CHavasa, B IIOJIHOM COOTBETCTBUIL C «T€HEPA/IbHOI IMHMEN» PUMCKOIL Ky-
pun, nIpeobagano CTpeM/IeHre K TOTaIbHOMY ITOJaB/ICHMIO IIOIBITOK IIepeBofa
CaamenHoro ITucanns. IlepBoHavyanbHBIM ero0 00bEKTOM CTajla, €CTECTBEHHO,
cosganHas B XIV cronetun bubnms Ixona Yuxnuda. 3aech daie BCero BCIo-

© Xyxynun I.T., Ocunosa A.A., 2015 / cTaTba pa3melLieHa Ha caiite: 02.04.15

OWJTOJTOTNYECKME HAYKW



BectHuk MockoBcKoro rocyapcTBeHHOr0 0671acTHOr0 yHBEpCUTETa (3NeKTPOHHBIN XypHan). 2015. Ne 2
ISSN 2224-0209 URL: www.evestnik-mgou.ru.

D

MyHaoT apxuenuckona Kenrep6epuitckoro Tomaca Apynpena. OmHa n3 ero
«KOHCTUTYL{MIT» 3alpelana «5oOpbIM KaToMMKaM» BOOOI e 3HAKOMUTBCS C Ka-
KuM-1160 TpysoM Yukinga, KOTOpOro IOYTeHHbII IPeJIaT MIMEHOBA/I He MHade,
KaK «HETOHBII V1 [IO/IBII Y€/I0BEK, TPOK/IATON mamMsiTu [I>koH Yuknud, orpopbe
ApEBHETrO 3Mesl, MICTBII BECTHVK I MCYafibe AHTUXPUCTa» [2], ecnyt Ha TO He 6yneT
TO3BOJIEHMsI Ha3HAYeHHOI caMMM ke ApyHpenoM komuccun («Ne quis libellum
vel tractatum aliquem Jo. Wicliff legat, antequam examinetur»), koTopas cTaBmIa
BHe 3aKOHa /0010 MONBITKY co3iaTh Bepcuio CasiueHnoro IlycaHus Ha aHr-
mmiickoM: «Ne quis texta S. scripturae transferrat in linguam Anglicanamy.

3acmyxuBaeT, Ha HAIl B3I/IsAf, BHUMAHMSA apryMeHTauus ApyHpena: mepe-
Bof CBIEHHOTO TEKCTA — Belljb BOOOIIIE OITacHast, 160 HEBO3MOXHO COXPAHNUTb
IIOJTHOCTBIO CMBIC/I OPUTMHAIA, TIepefaBasi ero Ha APyroM ssbike. IIpmdem, Kak
[IOfiYePKIBAET APXMETVCKOIL, He M306€Ka/l OLIMOOK B IIO0OHOM IIPENIIPUATIN, IO
€ro COOCTBEHHOMY IIPU3HAHNIO, faXKe caM O/1aXKeHHbIiT VepoHyM, XOTs ero Tpyj 1
ObUT BIOXHOB/IEH cBble: «Periculosa quoque res est, testante beato Jeronimo tex-
tum sacrae scrpturae de uno in aliud idioma transferre, eo quod in ipsis translation-
ibus non de facili idem in omnibus sensus retinetur, prout idem beatus Jeronimus,
etsi inspiratus, fuisset, se in hoc saepius fatetur errasse...» [16, c. 317]. B koHe
06€e1x «KOHCTUTYIIMI» COEPKUTCSI BeCbMa 37I0Belliee IPEeRYIIPEXIEHIE TeM, KTO
HApYIINT YKa3aHHBII 3aIIpeT, IPo3siiiee MM Kapoii 3a Hoco6HmdecTBo epecu: «Qui
contra fecerit, ut fautor haeresis et erroris similiter puniatur» [16, c. 317].

CrorneTne crycts, Korfa AHITIVS yKe HaXOW/Iach B pepaBepun Pedopma-
LUV, BCTYIWUIN B O/leMuKy Yunbam Tunpeiin u Tomac Mop. IoBops (ecTecTBeH-
HO, B BeCbMa HEraTMBHOM TOHE) O [IeATeNbHOCTH CBOEro ONIIOHEHTa (KOTOPOro
OH He 6e3 ocHOBaHMII cpaBHMBaeT ¢ JIrorepom), Mop cchimaercs, B 4aCTHOCTH,
M Ha [JOBOJBI IIePEBOAYECKOr0 XapakTepa, ynudas TuHpeita (apyroit Bompoc,
HACKOJIBKO CIIPAaBEI/INBO) B HEBEPHOI Ilepefiadye TeX WIN MHBIX (parMeHTOB
Hosoro 3asera: «Which whoso calleth the New Testament calleth it by a wrong
name, except they will call it Tyndale’s testament or Luther’s testament. For so
had Tyndale, after Luther’s counsel, corrupted and changed it from the good and
wholesome doctrine of Christ to the devilish heresies of their own, that it was
clean a contrary thing» [19, c. 70].

OnHAaKO pasHMIA MEX/Y aBTOPOM YTOIIMI U €r0 IPeAIIeCTBEHHIKOM ap-
XMEIVICKOIIOM O4eBUAHA. APYH/e, KaK Mbl BUAE/IN BbIIlle, BOOOIIE CINTATI CO-
3[aHue aHITMiicKolt bubmmu epecpro. ITosumusa Tomaca Mopa nDpuHINIINATBHO
nHast. OH He BUANT IIPUYNH, [10 KOTOPHIM Bub/nst Ha pOJHOM sI3BIKE HE MOXKET
ObITh co3faHa («can I see no cause why the... clergy should keep the Bible out of
laymen’s hands, that can no more but their mother tong» [19, c. 77]), u pemuTens-
HO 3asBsAeT ceba ee croponHnkom: «I am full and whole of your mind in this
matter that the Bible should be in our English tongue» [19, c. 79].
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Bonee Toro, ¢ mpucyen eMy MpoHuer aHITTUMIICKMI TYMaHUCT Pe30HHO 3a-
MedaeT, 4TO JJOBOJ O HEJOIMYCTMMOCTH unararb Cesentoe [TucaHne «By/brap-
HBIM» (T.€. XXVIBBIM, HAPOJFHBIM) SI3bIKOM B IIOJIHOI MePe MOXXET OBITh OTHECEH 1 K
BXOJISILIVIM B CAKPAJIbHYIO TPUARy UANOMAM, KOTOpbIe ObIIM B CBOE BPEMsI CTOJb
JKe «BY/IbrapHBIMI», KaK 1 aHrImitckuit. Kpome Toro, ecmt camo 1o cebe ureHne
Bubmm crnoco6HO CIpOBOLMPOBATh epeTUdecKue 3abmy>kKieHns, To, IOXalyi,
IIPYIIIOCH GBI 3aIIPETHTh 3HAKOMCTBO C Hell BCeM 1 KXKJOMY (BK/IIOYAst M YIEHBIX
mozelt) Ha mo6oMm sasbike: «For neither was the Hebrew nor the Greek tongue nor
the Latin neither, any other speech than such as all the people spake. And therefore,
if we should lay that it were evil done to translate the scripture into our tongue, be-
cause it is vulgar and common to every Englishman, then had it been as evil done
to translate it into Greek, or into Latin, or to write the New Testament first in Greek,
or the Old Testament in Hebrew, because both those tongues were as very vulgar as
ours... So that if we should for fear of heretics that might hap to grow thereby keep
the scripture out of any tongue, or out of unlearned men’s hands, we should for like
fear be fain to keep it out of all tongues, and out of learned men’s hands too, and wot
not whom we might trust therewith» [19, c. 84].

He cornmacen Tomac Mop (607bIIMHCTBO CBOMX NPOM3BEIEHWIT, BKIIIOYAs
«Y TOIMIO», TIMCABLINIY, KaK ¥ [T006aeT [yMaHUCTY CBOETO BPEMEH, Ha JIAThIHI) C
TE3MCOM O «BAPBAPCTBE» ¥ «OEIHOCTI» aHIJIUIICKOTO SI3bIKA, AKOOBI IPEMATCTBY-
IOLMM pelpe3eHTanuy Ha HéM r1y6okux uctut CaseHnoro [Tucanns. C ogHoM
CTOPOHBI, OH CCBIIAETCS HA TO 0OCTOATENBCTBO, YTO «BapBaPCKUM» IPECTABIA-
eTcs o601 SI3BIK, KOTOPBIM Y€/IOBEK He BIIAJEET; C APYTOil — UTO JIEKCHYECKII
3aI1ac aHIVIMIICKOTO sI3bIKA BIIO/IHE JOCTATOYEH /IS 061IieHys Ha mo6ble TeMbl. YT0
KAaCaeTCsT BO3MOYKHBIX SI3BIKOBBIX W/IM CTV/IMCTUMYECKVX IOTEPD IIPU MEKBSI3BIKO-
BOJI Ilepefiade, TO C STVUM CTATKUBAIICH U IIEPEBOFUNMKIL C €BPEIICKOTO I Tpedec-
KOTO Ha /IaThIHb (CP. IPVBENEHHYIO BbIllle «<KOHCTUTYLMIO» T. ApyHpena): «For as
for that our tongue is called barbarous, is but a fantasy. For so is, as every learned
man knoweth, every strange language to other. And if they would call it barren of
words, there is no doubt but it is plenteous enough to express our minds in anything
whereof one man hath used to speak with another. Now as touching the difficulty
which a translator findeth in expressing well and lively the sentence of his author,
which is hard alway to do so surely, but that he shall sometime minish either of the
sentence or of the grace that it beareth in the former tongue, that point hath lain in
their light that have translated the scripture already either out of Greek into Latin or
out of Hebrew into any of them both, as by many translations which we read already
to them that be learned appeareth» [19, c. 84].

CrienoBaTe/IbHO, 3aK/II0YAET ABTOP NPOLMTIPOBAHHBIX C/IOB, PElLIeHe BOII-
poca Hafo MCKaThb He B TOTAIbHO-3AIPETUTENbHBIX Mepax, a B MOROOpe TaKmx
[IePeBOJYECKMX KAJPOB, Ubsl KATONMYECKasl O/IarOHafiE)KHOCTb HAXOUTCS BHE
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COMHEHIT, C OffHOV CTOPOHBI, 1 COOTBETCTBYIOIEM HA/I30pe CO CTOPOHBI [IEPKOB-
HBIX B/IACTEN HaJ [IPOLIECCOM CO3[jaHMsI IEpPeBOfia U €r0 YTeHus — ¢ fpyroit: «For
it might be with diligence well and truly translated by some good catholic and well
learned man, or by diverse dividing the labour among them, and after conferring
their several parts together each with other. And after that might the work be allowed
and approved by the ordinaries, and by their authorities so put unto print, as all the
copies should come whole unto the bishops hand. Which he may after his discretion
and wisdom deliver to such as he perceiveth honest, sad and virtuous, with a good
monition and fatherly counsel to use it reverently with humble heart and lowly
mind, rather seeking therein occasion of devotion than of dispition» [19, c. 88].

B cBoto ouepenp, Y. Tunzeiln, OTBeYast HPOCTABIEHHOMY OIIIOHEHTY, OTCTa-
MBAJI CBOV IlepeBOfYeCKIe peleHust (B 4acTHOCTH, nepepasy B HoBom 3aBete
rpedeckoro ecclesia yepes congregation (cobpaHue) BMeCTO TPaMIIIOHHOTO church
(uepxoBb), elder (cTapeiiIHbI) BMeCTO priest (CBAILIeHHUK) U Ap.). [IpuBopsa psp,
apPryMEeHTOB, OH CCBIIA/ICSI BMECTE C TeM Ha JIATMHCKYIO Bepcuio Jpasma Porrep-
mamckoro (kotopyto cam Tomac Mop oTcTanBa OT HallaJlOK HEKOTOPBIX «HEVCTO-
BBIX pEBHUTEJIEN» KATOMMYECKOI OPTOZOKCHUN), @ TAKXKE HA CaM TeKCT Bynbrarsi,
KOTOPBII1, €C/IY PYKOBOJCTBOBATLCS JOBOZAMI aBTOpPa «Y TOINMN», TOXKe IPUeTCH
Ipu3HaTh epetrdecknM: «But how happeth it that Master More hath not contended
in like wise against his darling Erasmus all this long while? Doth not he change this
word ecclesia into congregation and that not seldom in the New Testament?... And
in that he maketh heresy of it, to call presbyteros an elder, he condemneth their own
old Latin text of heresy also, which they use yet daily in the church and have used, I
suppose, this fourteen hundred years» [19, c. 126 - 127].

ToBopst o mpuHagnexamux Tomacy Mopy nepeBopax ¢pparmentos CsieH-
Horo ITucanns ¢ TaTMHCKOI Bynbrarsl (KaK IpefecTBOBABIINX [eSATENbHOCTH
TuHpeil1a, TaK 11 BBLIOJTHEHHBIX [IOCTIE 3HAKOMCTBA C €0 TPYAOM), MHOTYIE ICCTIe-
[OBaTeNy aKIEHTUPYIOT BHUMAHIE HA TOM, 9TO, OYAYUM pEIINTeIbHBIM IIPOTIB-
HVIKOM ITOCTIEFHETO B PEIUIMO3HO-TEO/IOTMYeCKOM oTHoureHny, Tomac Mop Bo
MHOTOM COJIVIKA/ICSI CO CBOMM QHTArOHMCTOM B JIMHTBO-IIEPEBOYECKOM IUIaHE:
«...He translates from the Vulgate and is influenced by its vocabulary and word-
order, but in the main his English is homely and racy like that of Tyndale... R.W.
Chambers... concludes, that «they both write the same English’» [12, c. 155].

Tax w1y nHave, HO CIIOP MEXAY ABYMsI KPYITHENIINMI AeSITeNsIMIL aHITIMIIC-
KOJ1 Ky/IBTYPBI Paspewnics, KaK M3BECTHO, TPArndecKyM IapafokcoM. «lo KOH-
1ja sxu3Hy TuHZeT 3aHNMaeTCst iepeBofoM Berxoro 3aBeTa, OffHAKO 3aKOHYNUTH
ero He ycnepaeT. B 1535 1. oH apecToBaH B AHTBepIieHe I B 1536 I. KasHEH 4yepes
yARyIIeHue U coXoKEH. «Jocrony, oTKpoli I/1a3a KOpo/o AHITIMu!» — OBUIN €To IOC-
JIefHIEe C7IOBA. A elé paHbIlle My4eHNIeCKol KOHIMHBI TnHzela, netom 1535 1.
[IPYHIMAeT MYYEeHNYeCTBO U €r0 IIABHBII TOHUTEND JIOpA-KaHiyiep Tomac Mop,
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006e3I/IaB/IeHHBIIT 32 HeIIpU3HAHE KaHOHIYECK! HEBO3MOXXHOTO Pa3BOfia KOPOJIst
Tenpuxa VIII n nocneposasiero paspeiBa AHrmu ¢ Katommdeckoii Ilepkosbio.
Tomac Mop npumunciieH K miky cBaATbix Katomaeckoit Llepkosbio. Yiabsam Tun-
IelI IO IpaBy BOIIEI B VICTOPYIO KaK «OTel, aHImiickoyi bubmm». Yo xe mo
kopor lenpuxa VIII, ciycTs Bcero /b Tpu TOfa MOCIe Ka3HU TuHAelIa OH
¢dUHaHCKpYeT M3TaHNe IepBo oduLManbHON aHruiicKoi bubmm! [5].

C aroro BpemeHn aHrmmiickast Peopmanns feifCTBUTENBHO B 3HAUUTENb-
HOJI CTEIleH) HPYHMMAET XapaKTep «AUCIyTa MEXAY IepeBogumKaMm». Ilog-
pobHOe ero paccMOTpeHMe, eCTeCTBEHHO, He BXOJUT B HAIM 3a/ja4l, TeM Oonee
YTO TOMY BOIIPOCY IIOCBSIIEHO JOCTAaTOYHO MHOTO McciegoBaHuit. OcTaHo-
BIMCsI BKpATIle TO/IBKO Ha ABYX Bepcusix CaseHHoro [Tncanus, moneMmaeckn
HAIIpaB/IeHHbIX APYT IPOTHB APYTa U ChIIPABIINX BBIJAIOLIYIOCS, XOTS U He OfU-
HaKOBYIO pO/Ib B MCTOpMM 61O/IEICKOTO IIepeBofa.

Kak n3BecTHO, aHIIMIICKMIT IPOTECTAHTN3M OBUI KpaliHe HEOJHOPOJEH, I
B3aMMOOTHOIIEHVSI MEX/IY Pas/INIHbIMI €T0 Te4eHIsIMH (0T OUIIMATBHOTO aH-
[IMKAHCTBA 10 (paHATMYIHOrO IypUTAHCTBA) ObIIM BecbMa HerrpocThiMu. OHAKO
00BEAVHSIO MX, €CTECTBEHHO, PE3KO HEraTMBHOE OTHOIIEHVE K KaTOMNYeCKO
[IapTHI, IPVBEP>KEHIIEB KOTOPOII YIIPEKay, C OXHON CTOPOHBI, B TOM, YTO OHU
usBpauaoT CesmenHo Ilucanne, a ¢ APyroil — He MPEANPUHUMAIOT HUKAKIX
IIOIIBITOK CAE/ATh €r0 JOCTYIIHBIM CBOMM COOTEYEeCTBEHHIKAM, OTPAaHNYMBASICh
JIMIID XYJIOJ Ha TeX, KTO HeceT JIIONAM «C/I0BO boxkne», M yIpeKas MX B MHUMBIX
[IePEeBOYECKNX MCKaKeHNsX. Tak, cosmarenn o¢uimansHOM «Enmckorckoin
Bubnun» (Bishops’ Bible), Boituepieit B cBeT B 1568 ., micanu B MPeauCIOBUN
K cBOeMy TpyRy: «It were to long to bryng in many examples, as may be openly
founde in some mens wrytynges in these dayes, who would be counted the chiefe
pillers of the Catholique fayth, or to note how corruptly they of purpose abuse the
text to the comoditie of their cause. What maner of translation may men thinke
to looke for at their handes, if they should translate the scriptures to the comfort
of God’s elect, whiche they neuer did, nor be not like to purpose it, but be rather
studious only to seeke quarrels in other mens well doynges, to picke fault where
none is: and where any is escaped through humaine negligence, there to crye
out with their tragicall exclamations, but in no wyse to amende by the spirite of
charitie and lenitie, that whiche might be more aptly set» [15].

CBoero popia OTBETOM Ha 3TOT MIPOTECTAHTCKUI YIIPEK CTAJIO CO3JjaHue BO
®pannuy Tak HasbiBaeMolit Rheims-Douai Bible (Peitmccko-[yaiickoit bu6-
nmun) 1582 - 1610 rT., BAOXHOBKTENIEM U IJIaBHBIM TBOPILIOM KOTOpPOI 6bL1 Ipe-
ropu MapTuH, yOeXX/{éHHBI KaTONMK, CINTABLINIT IPOTECTAHTCKYE TIePEBOIbI
Bubmn nckaxennem CasieHnoro ITucaHust 1 He BUAEBLINIT 00601 pasHUIIBI
MEXY pPasiMIHbIMU «epeTndecKuMm» HanmpasineHusamu («Heretics... be always
like Heretics, and howsoever they differ in opinions or names, yet in this point
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they agree, to abuse the Scriptures for their purpose by all means possible» [14]),
MapTyH OpraHmsyer 1 OCYIECTBIISIET CO CBOMMIU €VHOMBILIIEHHIKAMI [Iepe-
Bop Hosoro, a satem 1 Berxoro 3aBeTa ¢ KaTonmyeckoii Bynbrarsl.

He ocranaBnmBasch MOZPOOHO HA aHA/NM3e HA3BAHHOI BEPCUM, OTMETUM
CTIeAyIoLIVie MOMEHTHIL. Bo-TIepBBIX, KaK [TOfUepKIBAET UX CO3[ATENb, €T0 MIPef-
IIpUSITIIE HOCUT BO MHOTOM BBIHY>KZIeHHbIT xapakrtep. He pasgersisa «oumbo4-
HOTO MHEHWS» O NPUHININAIBHOI HEOOXOAMMOCTH CyLecTBoBaHys CBsIleH-
Horo IIrncanusa Ha pogHOM A3bIKe («erroneous opinion of necessity, that the Holy
Scriptures should always be in our mother tongue»), on 06BsACHsAeT He0b6X0AM-
MOCTb TIOSIBIEHNSI TAKOBOTO YIETOM CIIelU(pUKI [TOTOXKEHNMS CTPAHbI B TaHHOE
BpeMsI, BCIEACTBIE YeTO IPUXOANTCS COBEPILIATD [EICTBIS, B SPYIMX YCIOBISIX
HeHY)XHbIe I JaXke BpefHble /LA LlepKoBHOro Mupa («upon special consideration
of the present time, state, and condition of our country, unto which diverse things
are either necessary or profitable and medicinable now that otherwise, in the peace
of the Church, were neither much requisite, nor perchance wholly tolerable»).
VimeHHO 3TN 0COOBIe YCIOBYSI MOOYAMIN KATOMMIECKYI0 L{ePKOBb OTKA3aThCs
OT TPaAMIVIOHHOI'O TOTAJIbHOTO 3alpeTa Ha IOof06HyI0 fedaTenbHOCTh («Which
causeth the Holy Church not to forbid utterly any Catholic translation») [10].

Bo-BTOpBIX, 00BACHAETCS IPUYMHA, IO KOTOPOIL, B OT/INYME OT IPOTEC-
TAHTCKUX [IEPEBOJOB, IIPEAIOYTEHE OBIIO OTAAHO VIMEHHO JIATIHCKOI BEPCUIL,
T.e. OCYIIECTB/IA/ICA IepeBoy, ¢ mepeBofa. OHa, COMIACHO aBTOPY, 3aK/II0YaeTCs
B TOM, YTO «E€BPEN U ePeTUKI» VICKA3WIM TeKCThI Ha SI3BIKAX OPUTMHAJIOB, TOILA
KaK TOYHBIII [IePEeBOJ; Ha JIATHIHb MIMeJI MECTO TOT/IA, KOT/Ia OHM SIB/LUIICH «60riee
uyycteiMu» (both the Hebrew and Greek Editions are foully corrupted by Jews and
Heretics since the Latin was truly translated out of them, while they were more
pure). IIpu atom, mpaBja, OroBapuBaIOCh, YTO IPEACTABICHHBI B HEll TEKCT
Translated from the Latin Vulgate 6p1 TIaTe/IbHO CBepeH ¢ eBpelicKuM, Irpevec-
kuM n apyrumu asbikamu («Diligently Compared with the Hebrew, Greek, and
Other Divers Languages») [11].

B-TpeTpux, ycTaHOBKa Ha MaKCHMAaJIbHOE ClefOBaHMe Bynbrare camsiM
HEIOCPECTBEHHBIM 00pasoM OTPasmiach M Ha SI3BIKOBOI CTOPOHE IIEPEBOJA,
CHeNaB €ro B psifie CIy4aeB JOCTATOYHO C/IOKHBIM //Is1 OOBIYHOTO UMTATENLS.
Crpemienre K 6yKBalIbHOI Iepefade TEKCTA IPUBOAUIIO K TOMY, YTO JIEKCHYeC-
Kyle eVHNIIBL, /11 KOTOPBIX He 0OHAPY)KMBAIOCh OFHO3HAYHOIO SKBUBAJIEHTA,
760 IEPEHOCUINCh B CBOEM MCXORHOM BUfe, OO0 IpefcTaB/sii cO60I «aHT-
NM3VPOBaHHbIe» TaTMHCKMe cnoBa: Some of the Latin words did not have an exact
English equivalent. In these cases, the word was either kept in its original form or
“anglicized” Some words were not changed at all» [17].

3T0 06CTOATENBCTBO MOCTY)XXMIO MUIIEHBIO I KPUTUKA CO CTOPOHBI
IIpefiCTaBUTEIeN IPOTECTAHTCKON IIEPEBOAYECKOI TPAJULINM, OTPA3UBILICE, B
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YaCTHOCTM, U B IIPEAUCIOBNN K Hanbo/Iee 3SHAUNMOMY €€ MaMsATHNKY — 3HaMe-
HuTtoit Bubnuu xoposns VakoBa, e MOPULAETCSI «TEMHOTA MIATINCTOBY, KOTO-
Ppble XOTs U BBIHY)K/IEHBI TIOf] JaB/IeHNEeM 00CTOSATENbCTB IepeBORNTb CBSIIeH-
Hoe [Tucanne, HO IPY STOM OHM AENAIOT BCE, YTOOBI CAEATH IO HEITOHATHBIM:
«We have shunned the obscuritie of the Papists, in their Azimes, Tunike, Ratio-
nal, Holocausts, Praepuce, Pasche, and a number of such like, whereof their late
Translation is full, and that of purpose to darken the sence, that since they must
needs translate the Bible, yet by the language thereof, it may bee kept from being
understood» [15].

Cami IIpefCcTaBITeNN KaTOMNIeCKOro arepst (A1 kotopsix Peitmccko-Iy-
atickast Bubmst 6bI1a OCHOBHOJ {0 MOSIB/IEHMsI YK€ BO BTOPOII IIOIOBIHE IIPO-
mtoro Beka Vepycamumckoit Bubnmn), ectecTBEHHO, CMOTpPeM Ha €10 MHAYe.
Jla u B HaIIM JHM «TOYHOCTb» TPyAa Iperopm MapTrHa u ero KOJIer IpoTu-
BOITOCTAB/IIETCS [TO3UIIUM COBPEMEHHBIX Ileperararesnieil 610/IeCKOro TeKCTa,
KOTOpBIE B IIOTOHE 32 «IETKOCTBIO» SI3bIKA He TOIBKO OTCTYIAIT OT HETO, HO 1
VMIHUPYIOT MHOTO3HAYHOCTb HEKOTOPBIX (PPAarMEHTOB, HAPYIIasi TEM CaMBIM
Bomo camoro Jlyxa Cearoro: «In their translation, the Douay-Rheims translators
took great pains to translate exactly. Contrary to the procedure of the modern Bi-
ble translators, when a passage seemed strange and unintelligible they left it alone,
even if obscure, and “let the chips fall as they may”. The modern Bible translators,
on the other hand, will often look at an obscure passage, decide what they think it
means, then translate in words that bring out that meaning. The result is that the
English is usually (not always!) easier to understand, but it is not necessarily what
the Bible says; rather, it is their interpretation and understanding of what the Bible
says. Moreover, the Holy Ghost may have hidden several additional meanings in
the passage. Those meanings may well be completely translated out!» [20].

OnHaKo TO 006CTOATENbCTBO, 4TO B XVIII B. MCKOHHDBIN TEKCT PeliMccko-
Hyatickoit bubnuy mopBepres CyuiecTBeHHON NepepaboTKe, OCYILeCTBIEHHON
KaTO/MMYeCKUM emuckonoM Pudyapmom Yamonepom, mpmuém mnepepaboTka BO
MHOTOM OCYILeCTB/LUIAch I0f BAMAHVeM bubmuu xopons Makosa («in nearly
every case Challoner’s changes took the form of approximating to the Authorized
Version» [9]), cBUfieTeIbCTBYET O TOM, YTO IIPOTECTAHTCKAsA KPUTHUKA VIMeTIa MIOf
co60i1 onpefiennéHHbIE OCHOBAHMUS.
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